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Dostawa części zamiennych do stacji radarów meteorologicznych POLRAD przeznaczonych do systemów radarów meteorologicznych typu METEOR 500C,1500C,1600DC”
Supply of spare parts for POLRAD weather radar stations for METEOR 500C, 1500C and 1600DC weather radars
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Załącznik nr 5 do SIWZ 
Wzór umowy 
Appendix 5 to the Terms of Reference 
Draft Agreement 
UMOWA nr ......./AP/PS/2017
AGREEMENT No. ......./AP/PS/2017
	Wersja polska
	English version

	zawarta w dniu ................................... w Warszawie pomiędzy:

Instytutem Meteorologii i Gospodarki Wodnej – Państwowym Instytutem Badawczym z siedzibą w Warszawie (kod pocztowy 01-673), ul. Podleśna 61, wpisanym do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem: 0000062756, NIP: 525-000-88-09, REGON: 000080507, zwanym dalej „Zamawiającym”, reprezentowanym przez:

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

a

(w przypadku spółek)

……………… z siedzibą w …………… (kod pocztowy ….-…….), ul. ………………, wpisaną do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd ……………… Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem: ……………, NIP: ……………, REGON: ……………, kapitał zakładowy w wysokości: ………… zł (należy podać w przypadku spółek kapitałowych) opłacony w całości/w części (dotyczy spółek akcyjnych), zwaną dalej „Wykonawcą”, reprezentowaną przez:

……………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………....

(w przypadku osób prowadzących działalność gospodarczą)

............................................ przedsiębiorcą prowadzącym działalność gospodarczą pod firmą .......................................... z siedzibą w ................................. (kod pocztowy …..-……), 
ul. ...................., wpisanym do Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej RP, prowadzonej przez Ministra Rozwoju, NIP: ..............., REGON: ....................., zwanym/ą dalej „Wykonawcą”,
zwanymi dalej „Stronami” lub „Stroną” niniejszej umowy, zwanej dalej „Umową”.

Umowa, została zawarta w wyniku przeprowadzonego postępowania o udzielenie zamówienia publicznego w trybie przetargu nieograniczonego, zgodnie z ustawą z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (tekst jednolity Dz. U. z 2017 r., poz. 1579.; dalej „ustawa Pzp”), numer postępowania ……………………………………….


	This agreement is made in Warsaw, on ................................... by and between 
Instytut Meteorologii i Gospodarki Wodnej – Państwowy Instytut Badawczym (Institute of Meteorology and Water Management - National Research Institute) with its registered address at Podleśna 61, 01-673 Warszawa, entered under number 0000062756 with the Register of Entrepreneurs within the National Court Register, maintained by the District Court in in Warsaw, 13th Commercial Division of the National Court Register,  NIP (Tax Reg. No.) 525-000-88-09, REGON (Industry ID No.) 000080507, hereinafter to be referred as the “Contracting Entity”, represented by
………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………
and
[for companies]
………………with its registered office in …………… (postcode ….-…….), address: ………………, entered under number ……………… with the Register of Entrepreneurs within the National Court Register, NIP (Tax Reg. No.)  ……………, REGON (Industry ID No.)  ……………, having a share capital of PLN ………… [to be provided for limited companies and joint-stock companies] (paid-up / partially paid) [for joint-stock companies], hereinafter to be referred as “Economic Operator”, represented by 
……………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………....
[for sole traders / self-employed individuals]
............................................ who carries on a business under the name .......................................... with its registered office in ................................. (postcode…..-……), 
address: ...................., registered by the Polish Central Business Registration and Information Service, which is maintained by the Minister of Development, NIP (Tax Reg. No.): ..............., REGON (Industry ID No.): ....................., hereinafter to be referred as “Economic Operator”,
to be referred as ”Parties” or each of them separately as a “Party”, hereinafter to be referred as “Agreement”.
This Agreement is made following a process leading to the award of a public contract on an open tender basis, in accordance with the Public Procurement Act of 29 January 2004 (consolidated text: Dz.U. (Journal of Laws) of 2017, item 1579; “Public Procurement Act”), Contract Award Procedure Reference: ……………………………………….


	§ 1

Przedmiot Umowy

Zamawiający kupuje, a Wykonawca sprzedaje części zamienne do stacji radarów meteorologicznych POLRAD przeznaczonych do systemów radarów meteorologicznych typu METEOR 500C, METEOR 1500C i METEOR 1600DC wchodzących w skład polskiej sieci radarów meteorologicznych POLRAD, będących własnością Zamawiającego (dalej „Towary”), wymienione w Specyfikacji rzeczowo-cenowej, stanowiącej Załącznik nr 1 do Umowy, na potrzeby Państwowej Służby Hydrologiczno-Meteorologicznej, zgodnie ze Opisem Przedmiotu Zamówienia, stanowiącym Załącznik nr …… do Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (dalej „SIWZ”) oraz ofertą Wykonawcy z dnia …………., stanowiącą Załącznik nr 2 do Umowy.
	Clause 1
Subject Matter of the Agreement
The Contracting Entity agrees to purchase and the Economic Operator agrees to sell spare parts for POLRAD weather radar stations for METEOR 500C, METEOR 1500C and METEOR 1600DC weather radars which are part of the Polish POLRAD weather radar network and which are owned by the Contracting Entity (“Goods”), listed in the Goods & Price Specification contained in Appendix 1 to this Agreement, for the purposes of the State Hydrological and Meteorological Service, in accordance with the Public Contract Description, which is contained in Appendix ....... to the Terms of Reference (“Terms of Reference”) and the Economic Operator’s bid dated ............., which is contained in Appendix 2 to this Agreement.


	§ 2

Warunki i termin dostarczenia

1. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia Towarów do dnia 30 marca 2018 r.
2. Towary będą dostarczone na bazie 

DAP Warszawa, ul. Podleśna 61, Polska, zgodnie z Incoterms 2010. Dostawa obejmuje dodatkowo rozładunek Towarów do poszczególnych pomieszczeń magazynowych Zamawiającego.
3. Adres dostawy:

Instytut Meteorologii i Gospodarki Wodnej – Państwowy Instytut Badawczy

ul. Podleśna 61, 

01-673 Warszawa, Polska.

4. Dostarczenie Towarów nastąpi w dni robocze, tj. od poniedziałku do piątku, z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy, w godzinach pracy Zamawiającego, tj. od 8:00 do 15:00, po uprzednim uzgodnieniu dnia i godziny dostarczenia z p. ………………., tel. ..............., e-mail: ........................
5. Dokumentem potwierdzającym dostarczenie Towarów będzie Protokół Odbioru sporządzony przez Wykonawcę, zgodnie ze wzorem stanowiącym Załącznik nr 3 do Umowy, podpisany przez przedstawicieli obu Stron.

6. Przez termin wykonania Umowy rozumie się dzień podpisania przez Strony Protokołu Odbioru, o którym mowa w ust. 5 powyżej. Jeżeli dzień podpisania Protokołu Odbioru jest inny niż dzień faktycznego wydania przez Wykonawcę Zamawiającemu przedmiotu Umowy, a Protokół Odbioru został podpisany bez zastrzeżeń, wówczas przez termin wykonania Umowy rozumie się dzień wydania przez Wykonawcę Zamawiającemu przedmiotu Umowy.

7. Termin wykonania Umowy może zostać przedłużony o okres działania siły wyższej, zdefiniowanej w § 11 Umowy.

8. Wykonawca zapewni opakowanie Towarów konieczne, by zapobiec ich zniszczeniu lub obniżeniu ich jakości lub kompletności podczas transportu do miejsca przeznaczenia, zgodnie z postanowieniami Umowy.

9. Jeżeli Towary nie będą spełniały wymagań Umowy lub będą miały wady, Zamawiający będzie uprawniony do odmowy ich przyjęcia, a Wykonawca na własny koszt i ryzyko zobowiązuje się do wymiany odrzuconych przez Zamawiającego Towarów na Towary wolne od wad i spełniające wymagania Umowy.
	Clause 2
Delivery Terms and Deadline
10. The Economic Operator shall deliver the Goods by 30 March 2018.
11. The Goods shall be delivered on 
an DAP basis (DAP Warsaw, Podleśna 61, Poland), according to Incoterms 2010. The delivery shall also include unloading the Goods into the Contracting Entity’s warehouse areas.
12. Delivery address:
Instytut Meteorologii i Gospodarki Wodnej – Państwowy Instytut Badawczy
ul. Podleśna 61 
01-673 Warszawa, Polska
13. The delivery of the Goods shall be made on a weekday, except for bank holidays, during the Contracting Entity’s business hours, i.e. between 8 AM and 3 PM, provided that the date and time of the delivery are agreed before the delivery with ………………., Phone:....., E-mail: ........................
14. An Acceptance Certificate as contained in Appendix 3 to this Agreement shall be issued as a confirmation of the delivery of the Goods and signed by representatives of the Parties.
15. The performance of this Agreement shall be deemed completed on the date when the Acceptance Certificate as referred to in subclause 5 above, is signed. If the Acceptance Certificate is signed on a date other than the date when the Goods are actually delivered by the Economic Operator to the Contracting Entity and if the Acceptance Certificate is signed without qualification, then the completion date shall be the day when the Goods were delivered by the Economic Operator to the Contracting Entity.
16. The deadline for the completed performance of this Agreement shall be postponed by the duration of force majeure circumstances, as defined in Clause 11 of Agreement.
17. The Economic Operator shall provide the necessary packaging of the Goods to prevent damage to the Goods or deterioration of the quality or completeness of the Goods during their transportation to the place of destination, in accordance with Agreement. 
18. If the Goods fail to meet the requirements set out in this Agreement and/or are defective, the Contracting Entity may refuse to accept the delivery of the Goods, in which case the Economic Operator shall, at its own risk and expense, replace the rejected Goods with Goods which are free from defects and meet such requirements.


	§ 3

Obowiązki Wykonawcy

Wykonawca zobowiązuje się do realizacji Umowy terminowo i z zachowaniem należytej staranności, zgodnie z obowiązującymi zasadami najlepszej praktyki zawodowej oraz obowiązującymi przepisami prawa i postanowieniami Umowy, przy uwzględnieniu profesjonalnego charakteru prowadzonej przez siebie działalności.
	Clause 3
Obligations of the Contractor
The Economic Operator shall complete the performance of Agreement by the deadline for its completion and exercise due care according to the best professional practices, the applicable legislation and the provisions of Agreement, considering the professional nature of its business.


	§ 4

Obowiązki Zamawiającego

1. Zamawiający zobowiązany jest do udostępnienia posiadanych informacji, w zakresie niezbędnym dla prawidłowej realizacji przedmiotu Umowy.

2. Zamawiający zapewni niezbędną współpracę swoich pracowników z przedstawicielami Wykonawcy w okresie realizacji przedmiotu Umowy.

3. Zamawiający zobowiązuje się do niezwłocznego ustosunkowywania się do ewentualnych problemów lub wątpliwości zgłaszanych przez Wykonawcę.

4. Zamawiający zobowiązuje się do odebrania należycie wykonanego przedmiotu Umowy, zapłaty ceny należnej Wykonawcy i współdziałania ze Wykonawcą w zakresie określonym w Umowie.


	Clause 4
Obligations of the Contracting Entity
1. The Contracting Entity shall provide all such information as may be necessary for the proper performance of this Agreement.
1. The Contracting Entity shall ensure that its personnel cooperate, as necessary, with the Economic Operator’s representatives during the performance of this Agreement.
1. The Contracting Entity shall immediately respond to all problems and/or doubts reported by the Economic Operator.
1. The Contracting Entity shall accept the delivery of conforming Goods, pay the price payable to the Economic Operator and cooperate with the Economic Operator to the extent defined in this Agreement.


	§ 5

Gwarancja zwrotu przedpłaty

1. Wykonawca wniósł gwarancję zwrotu przedpłaty w wysokości 100% łącznej ceny umownej, wskazanej w § 6 ust. 1 i 2 Umowy, tj. kwotę ..................... PLN/EUR (słownie: .......................... złotych/euro) w formie ………. (gwarancji bankowej lub ubezpieczeniowej).

2. W przypadku jakiejkolwiek zmiany terminu wykonania przedmiotu Umowy, niezależnie od przyczyn tej zmiany, Wykonawca jest zobowiązany zachować ciągłość gwarancji w odpowiedniej wysokości co najmniej do upływu terminu zakończenia wykonywania Umowy. W tym celu, Wykonawca, nie później niż na 7 dni kalendarzowych przed upływem ważności dotychczasowej gwarancji, przedłuży termin jej ważności o odpowiedni okres lub wniesie na ten okres nowa gwarancję. Przed dokonaniem tej czynności, Wykonawca zapewni Zamawiającemu odpowiedni czas, nie mniej niż 7 dni roboczych, na weryfikację prawidłowości dokumentu mającego stanowić gwarancję zwrotu przedpłaty na dodatkowy okres realizacji przedmiotu Umowy. Czynności wymienione powyżej będą powtórzone jeśli nastąpią kolejne przesunięcia okresu wykonywania przedmiotu Umowy.

3. W przypadku nieprzedłużenia gwarancji zwrotu przedpłaty lub niewniesienia nowej gwarancji zwrotu przedpłaty zgodnie z ust. 2 powyżej w przewidzianym na dokonanie tych czynności terminie, Zamawiający, nie później niż w ostatnim dniu obowiązywania dotychczasowej gwarancji zwrotu przedpłaty, jest uprawniony do skorzystania z wniesionej już gwarancji zwrotu przedpłaty.

4. Termin ważności gwarancji zwrotu przedpłaty upływa po 10 dniach kalendarzowych od terminu wykonania przedmiotu Umowy określonego w § 2 ust. 1 Umowy.

5. Gwarancja zwrotu przedpłaty służy jedynie pokryciu roszczeń Zamawiającego z tytułu zwrotu przedpłaty w razie niewykonania Umowy przez Wykonawcę.

6. Wypłata kwoty z gwarancji zwrotu przedpłaty nie wyłącza prawa Zamawiającego do naliczenia kary umownej, o której mowa w § 8 ust. 1 pkt 1 Umowy.
	Clause 5
Prepayment Return Guarantee
1. The Economic Operator has provided a prepayment return guarantee for 100% of the total contract price, as given in Clauses 6(1) and 6(2) of this Agreement, i.e. ..................... PLN/EUR (in words: .......................... zloty/euros) in the form of  ………. (a bank guarantee or an insurance guarantee).
2. In the event of any change of the deadline for the completion of this Agreement, irrespective of the reason(s) for the change, the Economic Operator shall ensure that the guarantee continues to be valid at least until the deadline for the completion of this Agreement. For that effect, the Economic Operator shall, not later than 7 calendar days before the expiry of the guarantee, renew the guarantee for the necessary period or provide a new guarantee to cover that period. Before that, the Economic Operator shall allow the Contracting Entity sufficient time of at least 7 working days to verify the accuracy of the prepayment return guarantee document covering such an additional period. The above steps shall be repeated with each postponement of the deadline for the completion of this Agreement.
3. If the prepayment return guarantee is not renewed or a new prepayment return guarantee is not provided in accordance with subclause 2 above within the time for such renewal and provision, the Contracting Entity may, not later than on the last day of the validity of the then valid prepayment return guarantee, use that guarantee.
4. The prepayment return guarantee shall cease to be valid after 10 calendar days from the deadline for the completion of this Agreement as defined in Clause 2(1) of this Agreement.
5. The prepayment return guarantee may only be used by the Contracting Entity to recover the prepayment in the event of the Economic Operator’s failure to perform this Agreement.
6. The payment of any amount under the prepayment return guarantee shall be without prejudice to the Contracting Entity’s right to require the payment the liquidated damages provided for in Clause 8(1)(1) of this Agreement. 


	§ 6

Cena i warunki płatności

1. Za wykonanie przedmiotu Umowy określonego w § 1 Umowy, Zamawiający zapłaci Wykonawcy łączną cenę umowną w kwocie ……………… PLN/EUR netto (słownie: …………………… złotych/euro), zgodnie ze Specyfikacją rzeczowo-cenową, stanowiącą Załącznik nr 1 do Umowy.


Cena ta uwzględnia wszystkie koszty i opłaty ponoszone w związku z należytym wykonaniem Umowy w terminie wskazanym w Umowie, łącznie z kosztami dostarczenia Towarów do miejsca wskazanego w § 2 ust. 3 Umowy i ubezpieczeniem Towarów na czas transportu. 

2.
(w przypadku wykonawców krajowych) 

Cena określona w ust. 1 powyżej nie obejmuje podatku od towarów i usług, który zostanie doliczony w wysokości zgodnej z obowiązującymi  przepisami prawa.

(w przypadku wykonawców zagranicznych z obszaru Unii Europejskiej) 

Cena określona w ust. 1 powyżej nie obejmuje podatku od towarów i usług, który zostanie naliczony i zapłacony przez Zamawiającego w wysokości zgodnej z obowiązującymi przepisami prawa.

(w przypadku wykonawców zagranicznych spoza obszaru Unii Europejskiej) 

Cena określona w ust. 1 powyżej nie obejmuje podatku od towarów i usług, który zostanie naliczony w momencie dokonywania odprawy celnej w imporcie przez polski Urząd Celny w wysokości zgodnej z obowiązującymi przepisami prawa i zapłacony przez Wykonawcę. Wykonawca refakturuje następnie na Zamawiającego kwotę zapłaconego podatku od towarów i usług w złotych polskich. Zwrot na rzecz Wykonawcy kwoty podatku, o której mowa w zdaniu poprzednim nastąpi w terminie 30 dni od dnia otrzymania przez Zamawiającego noty obciążeniowej wraz z załączonymi oryginalnymi dokumentami odprawy celnej.

3.
W terminie 7 dni kalendarzowych od dnia zawarcia Umowy Zamawiający dokona przedpłaty ceny umownej określonej w ust. 1 powyżej w wysokości 100%, na rachunek bankowy wskazany przez Wykonawcę.

4.
Ze względu na konieczność rozliczenia przez Zamawiającego zakupów w 2017 r. Wykonawca potwierdzi fakt otrzymania przedpłaty fakturą VAT wystawioną najpóźniej w dniu 29 grudnia 2017 r. i dostarczoną do Zamawiającego w nieprzekraczalnym terminie do dnia 5 stycznia 2018 r., pod rygorem odstąpienia od Umowy z winy Wykonawcy.


	Clause 6
Price and Terms of Payment
1. As consideration for the completed performance of this Agreement as described in Clause 1, the Contracting Entity shall pay, to the Economic Operator, the total contract price of PLN/EUR ……………… exclusive of VAT (in words: …………………… złoty/euros), as given in the Goods & Price Specification contained in Appendix 1 to this Agreement.

This price includes all the costs and charges incurred in connection with the proper performance of this Agreement by the deadline set out in this Agreement, including the costs of delivery of the Goods to the location specified in Clause 2(3) of Agreement and the costs of insurance of the Goods in transit. 
2.
[for Polish economic operators] 
The price given in subclause 1 above is exclusive of VAT, which shall be added to the contract price at the amount calculated in accordance with the applicable legislation.
[for non-Polish economic operators based in the European Union] 
The price given in subclause 1 above is exclusive of VAT, which shall be calculated and paid by the Contracting Entity to the contract price at the amount calculated in accordance with the applicable legislation.
[for non-Polish economic operators based outside of the European Union] 
The price given in subclause 1 above is exclusive of VAT, which shall be calculated as part of the import customs clearance procedure by the Polish customs authorities,  at the amount calculated in accordance with the applicable legislation, and paid by the Economic Operator. The Economic Operator shall then recharge the amount of such VAT to the Contracting Entity, in the Polish currency (PLN). The amount referred to in the preceding sentence shall be refunded to the Economic Operator within 30 days of the date of receipt, by the Contracting Entity, of a corresponding debit note accompanied the original customs clearance documents.
3.
Within 7 calendar days of the execution of this Agreement, the Contracting Entity shall make a prepayment of 100% of the contract price given in subclause 1 above, into the bank account given by the Economic Operator.
4.
As the Contracting Entity is required to account for its purchases in 2017, the Economic Operator shall issue a VAT invoice as evidence of the receipt of the prepayment, which invoice shall be issued not later than on 29 December 2017 and delivered to the Economic Operator by 5 January 2018 at the latest; otherwise, the Contracting Entity may rescind this Agreement through the Economic Operator’s fault.

	§ 7

Gwarancja i rękojmia

1. Wykonawca gwarantuje, że Towary dostarczone na mocy Umowy są nowe, nieużywane, należą do grupy aktualnych lub ostatnich modeli, z wyjątkiem przypadków, w których Umowa określa inaczej. Ponadto, Wykonawca gwarantuje, że Towary dostarczone na podstawie Umowy są wolne od wad prawnych oraz od wad fizycznych, produkcyjnych, bądź wynikających z jakiegokolwiek działania, lub zaniechania Wykonawcy lub innych osób.

2. Wykonawca udziela Zamawiającemu 12 miesięcznej gwarancji na Towary. Bieg terminu gwarancji rozpoczyna się od dnia podpisania Protokołu Odbioru, o którym mowa w § 2 ust. 5 Umowy.

3.
Wykonawca zobowiązuje się w terminie 14 dni kalendarzowych od dnia otrzymania pisemnego zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego od Zamawiającego, na własny koszt i ryzyko naprawić lub wymienić wadliwe Towary, bądź ich części, na nowe. Odbiór wadliwych Towarów i dostawa Towarów po usunięciu wady będzie się odbywał na koszt i staraniem Wykonawcy odpowiednio z lub do siedziby Zamawiającego, przy ul. Podleśnej 61 w Warszawie.

4.
W przypadku, gdy w wykonaniu obowiązków gwarancyjnych Wykonawca, zamiast wadliwego Towaru, dostarczy Towar wolny od wad, termin gwarancji na ten Towar, określony w ust. 2 powyżej, biegnie na nowo od chwili dostarczenia Towaru wolnego od wad. W innych przypadkach termin gwarancji ulega przedłużeniu o czas, w ciągu którego, na skutek wady, Zamawiający nie mógł korzystać z Towaru.

5.
W przypadku, gdy Wykonawca nie usunie wad w terminie określonym w ust. 3 powyżej, Zamawiający ma prawo wezwać Wykonawcę do należytego wykonania zobowiązania w dodatkowym terminie 3 dni roboczych od otrzymania wezwania, a po bezskutecznym upływie tego terminu zastosowanie ma ust. 6 poniżej.

6. 
W przypadku, gdy wady nie dadzą się usunąć lub Wykonawca nie usunie wad w terminie nawet po wezwaniu do należytego wykonania zobowiązania, Zamawiający może żądać odpowiedniego obniżenia ceny lub odstąpić od Umowy, w całości lub w części, z zachowaniem prawa do naliczenia kar umownych, oraz żądać naprawienia szkody powstałej wskutek istnienia wady. 

7.
Niezależnie od uprawnień przysługujących Zamawiającemu z tytułu udzielonej gwarancji, Zamawiającemu przysługiwać będą uprawnienia z tytułu rękojmi za wady Towarów.

	Clause 7
Warranty and statutory guarantee
1. The Economic Operator warrants that the Goods supplied under this Agreement are new, unused or the latest models, except as otherwise provided for in this Agreement. The Economic Operator further warrants that the Goods supplied under this Agreement are free from physical defects, manufacturing defects or defects caused by any action or omission of the Economic Operator and/or any other person.
2. The Economic Operator’s warranty on the Goods shall be valid for 12 months. The warranty period shall begin on the date of signing the Acceptance Certificate, which is referred in Clause 2(5) of this Agreement.
3.
The Economic Operator shall, within 14 calendar days of the receipt of a written warranty claim from the Contracting Entity and at its own risk and expense, repair or replace the defective Goods or their parts with new ones. The defective Goods shall be collected and the repaired or new Goods delivered through the Economic Operator’s efforts and its its expense from or to the Contracting Entity’s premises at 61 Podleśna street in Warsaw, Poland.
4.
If, in performing its warranty obligations, the Economic Operator delivers defect-free Goods as replacement for defective Goods, the warranty period in respect of such defect-free Goods shall begin anew from the delivery of such defect-free Goods. In all other cases, the warranty period shall be extended by the time during which the Contracting Entity was prevented from using the Goods as a result of their defects.
5.
If the Economic Operator fails to correct a defect in the Goods within the time limit set in subclause 3 above, the Contracting Entity may request the Economic Operator to comply with its obligation within 3 working days of the receipt of the request and, if this request is not complied with within the above time limit, the provision of subclause 6 above shall apply. 
6. 
If a defect in the Goods cannot be corrected or the Economic Operator fails to correct a defect in the Goods despite being requested to comply with its obligation, the Contracting Entity may require a reduction in the price or rescind this Agreement fully or partially, while retaining the right to claim liquidated damages and require the Economic Operator to compensate the Contracting Entity for and damage caused as a result of such a defect. 
7.
Without prejudice to the Contracting Entity’s rights under the warranty, the Contracting Entity has the right to make claims under the statutory guarantee regime in the event of a defect in the Goods.


	§ 8

1. Kary umowne

2. Zamawiającemu przysługuje prawo do naliczenia kar umownych:

1) w przypadku niewykonania Umowy przez Wykonawcę, z przyczyn leżących po jego stronie – w wysokości 10% łącznej ceny umownej netto, o której mowa w § 6 ust. 1 Umowy;

2) za opóźnienie w wykonaniu przedmiotu Umowy – w wysokości 0,5 % ceny umownej netto za te Towary, których opóźnienie dotyczy – za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia;

3) za opóźnienie w usunięciu wad stwierdzonych w okresie gwarancji – w wysokości 0,5 % ceny umownej netto za te Towary, których opóźnienie dotyczy - za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia;

4) w przypadku odstąpienia od Umowy przez Zamawiającego, z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy - w wysokości 10% łącznej ceny umownej netto, o której mowa w § 6 ust. 1 Umowy.

3. Zapłata kary umownej nie zwalnia Wykonawcy z obowiązku wykonania przedmiotu Umowy, ani też z jakichkolwiek innych obowiązków wynikających z Umowy, za wyjątkiem przypadku określonego w ust. 1 pkt 1 i 4 powyżej, z zastrzeżeniem § 5 Umowy.

4. Termin płatności kary umownej wynosi 30 dni kalendarzowych od dnia otrzymania przez Wykonawcę wezwania do zapłaty.

5. Zapłata kary umownej może nastąpić przez potrącenie kwoty kary umownej z kwoty należnej Wykonawcy ceny. W takim przypadku ust. 3 nie ma zastosowania.

6. Wykonawca nie będzie ponosić odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie zobowiązań wynikających z Umowy, opóźnienia lub nieprzewidziane koszty, w takiej części, w jakiej wystąpią z wyłącznej winy Zamawiającego.

7. Zamawiający może dochodzić odszkodowania przenoszącego wysokość kary umownej na zasadach ogólnych.
	Clause 8
Liquidated Damages
8. The Contracting Entity has the right to claim liquidated damages:
5) in the event of the Economic Operator’s failure to perform this Agreement for reasons for which the Economic Operator is responsible:  up to 10% of the net contract price given in Clause 6(1) of Agreement;
6) in the event of delay in the delivery of the Goods: 0.5% of the net contract price of the Goods so delayed, for each full or partial day of the delay;
7) in the event of delay in correcting a defect of the Goods discovered during the warranty period: 0.5% of the net contract price of the Goods so delayed, for each full or partial day of the delay;
8) in the event of the Economic Operator’s rescission of this Agreement for reasons for which the Economic Operator is responsible, of up to 10% of the net contract price given in Clause 6(1) of Agreement.
9. No payment of liquidated damages shall exempt the Economic Operator from the obligation to deliver the Goods or from the performance of any of its obligations under Agreement, except in the case described in subclauses 1(1) and 1(4), subject to Clause 5 of this Agreement.
10. Liquidated damages shall be paid within 30 calendar days of the receipt of a corresponding request for payment by the Economic Operator.
11. Liquidated damages may be paid by deducting the amount of such damages from the price payable to the Economic Operator. In such a case, subclause 3 shall not apply.
12. The Economic Operator shall not be liable for its failure to perform or improper performance of its obligations under this Agreement to the extent that such failure or improper performance is exclusively the Contracting Entity’s fault.
13. The Contracting Entity may claim compensation in excess of the liquidated damages, under the general rules of liability.


	§ 9

Odstąpienie od Umowy

Zamawiający może odstąpić od Umowy:

1)
w przypadku stwierdzenia, że Wykonawca nie wykonuje lub nienależycie wykonuje Umowę i pomimo pisemnego wezwania do właściwego wykonania i wyznaczenia dodatkowego 5-dniowego terminu nie usunął wskazanych pisemnie naruszeń.

Odstąpienie od Umowy z przyczyn przywołanych w zdaniu poprzednim może nastąpić w terminie 30 dni od bezskutecznego upływu terminu 5 dni, wskazanego powyżej;

2)
w przypadku wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, iż wykonanie Umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, lub dalsze wykonywanie Umowy może zagrozić istotnemu interesowi bezpieczeństwa państwa lub bezpieczeństwu publicznemu. Zamawiający może odstąpić od Umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.

3)
w przypadku niewystawienia faktury VAT najpóźniej w dniu 29 grudnia 2017 r. lub niedostarczenia Zamawiającemu faktury VAT najpóźniej do dnia 5 stycznia 2018 r.


	Clause 9
Rescission of the Agreement
The Contracting Entity may rescind this Agreement
1)
in the event of the Economic Operator’s failure to perform or improper performance of this Agreement and, despite having been requested to comply with its obligation within an additional time limit of 5 days, failure to remedy the breach as specified in writing.
This Agreement may be rescinded for the reason described in the preceding sentence within 30 days of the end of the 5-day time limit if the request is not complied with; 
2)
in the event of the occurrence of a substantial change of circumstances that results in the performance of this Agreement being against the public interest which could not have been predicted at the time of execution of this Agreement or in the continued performance of this Agreement posing a threat to material national security interests or the public interest. The Contracting Entity may rescind this Agreement within 30 days of becoming aware of such circumstances;
3)
in the event of [the Economic Operator’s] failure to issue an invoice by 29 December 2017 or failure to deliver an invoice to the Contracting Entity by 5 January 2018.

	§ 10

Kontakt Stron

1.
Zamawiający oświadcza, że upoważnioną przez niego osobą do kontaktu z Wykonawcą jest:

p. ..........................., tel.  ........................., e-mail: (sprawy techniczne) oraz p. ............................., tel.  .............................., e-mail: .................. (sprawy handlowe).
....................................... 
2.
Wykonawca oświadcza, że upoważnioną przez niego osobą do kontaktu z Zamawiającym jest p. ..........................., tel.  ..............., e-mail: ..................................
3.
Strony oświadczają, iż osoby, o których mowa w ust. 1 i 2 powyżej, są upoważnione przez Strony do dokonywania czynności związanych z realizacją Umowy, nie są natomiast uprawnione do zmiany Umowy. Zmiana lub uzupełnienie wykazu osób do kontaktu nie stanowi zmiany Umowy i wymaga jedynie pisemnego oświadczenia złożonego drugiej Stronie.


	Clause 10
Contact Persons
1.
The person authorised by the Contracting Entity to communicate with the Economic Operator is
Mr/Ms ..........................., Phone:  ........................., E-mail: (technical matters) and Mr/Ms ............................., Phone:  .............................., E-mail: .................. (sales matters)........................................ 
2.
The person authorised by the Economic Operator to communicate with the Contracting Entity is Mr/Ms ..........................., Phone:  ..............., E-mail: ..................................
3.
The Parties state that the persons named in subclauses 1 and 2 have been authorised by the Parties to act in connection with the performance of this Agreement, but are not authorised to amend this Agreement. No change of or addition to the list of contact persons shall not be construed as a variation of or amendment to this Agreement and require only a written statement to be given to the other Party.

	§ 11

Siła wyższa

1.  Strony nie odpowiadają za niewykonanie lub nienależyte wykonanie Umowy, jeżeli jest to spowodowane siłą wyższą, na którą Strony nie mają wpływu.

2.  W rozumieniu Umowy za przypadek siły wyższej uważa się sytuację, w której wykonanie zobowiązania Strony stało się niemożliwe wskutek zdarzeń zewnętrznych, nadzwyczajnych, niemożliwych do przewidzenia i którym nie dało się zapobiec, w szczególności: strajki, zamieszki, wojnę, powódź, huragan.

3.  W przypadku zaistnienia siły wyższej terminy określone w Umowie zostaną przedłużone o czas działania siły wyższej, a Wykonawca zobowiązany jest poinformować Zamawiającego w formie pisemnej o wystąpieniu siły wyższej nie później niż w terminie trzech dni od momentu wystąpienia takiego zdarzenia, pod rygorem niedopuszczalności powoływania się na tę okoliczność. Jeżeli siła wyższa uniemożliwi poinformowanie drugiej Strony o jej zaistnieniu wówczas termin trzech dni rozpocznie swój bieg od chwili, gdy powiadomienie stało się możliwe.

4.  Jeżeli okres działania siły wyższej trwa dłużej niż jeden miesiąc, Strony mają prawo odstąpić od dalszej realizacji Umowy, bez jakichkolwiek konsekwencji, w tym kar i odszkodowań, po uprzednim pisemnym powiadomieniu, w terminie do 30 dni od dnia otrzymania powiadomienia przez daną Stronę. 
	Clause 11
Force Majeure
1.  Neither Party shall be liable for its failure to perform or improper performance of this Agreement, if such failure or improper performance is a result of force majeure circumstances beyond the Party’s control.
2.  In this Agreement, force majeure means the situation where either Party is prevented from performing any of its obligations as a result of an external, extraordinary and unforeseeable event which could not have been prevented, including (but not limited to) strikes, riots, war, floor or hurricane.
3.  In the event of the occurrence of a force majeure event, the time limits and deadlines set out in this Agreement shall be extended or postponed, as the case may be, by the duration of that event, and the Economic Operator shall notify the Contracting Entity, in writing, of the occurrence of such an event not later than within three days of its occurrence; otherwise, the Economic Operator will not be entitled to invoke the occurrence of that event. If a force majeure event prevents either Party from notifying the other Party of the occurrence, the three-day time limit shall begin when such notification becomes possible.
4.  If the force majeure event continues for more than one month, either Party may withdraw from further performance of this Agreement without any liability, including penalties or compensation, after prior written notification within 30 days of the receipt of such notification by the other Party. 


	§ 12

Poufność

1. Umowa jest jawna i może podlegać udostępnieniu na zasadach określonych w przepisach o dostępie do informacji publicznej (art. 139 ust. 3 ustawy Pzp). Z zastrzeżeniem tego wymogu Strony zobowiążą się do przestrzegania przy realizacji Umowy wszystkich postanowień zawartych w obowiązujących przepisach prawnych związanych z ochroną danych osobowych, a także z ochroną informacji niejawnych oraz ochroną tajemnicy przedsiębiorstwa. Obowiązek ten nie dotyczy informacji powszechnie znanych oraz udostępniania informacji na podstawie bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa, a w szczególności na żądanie sądu, prokuratury, organów podatkowych lub organów kontrolnych.

2. Nie będą uznawane za informacje chronione, informacje które: 

1) staną się informacją publiczną w okolicznościach niebędących wynikiem czynu bezprawnego, lub

2) są już znane Stronom, o czym świadczą wiarygodne dowody, lub

3) są zatwierdzone do rozpowszechnienia na podstawie uprzedniej pisemnej zgody Stron, lub

4) zostaną przekazane Stronom przez osobę fizyczną lub prawną niebędącą stroną Umowy zgodnie z prawem, bez ograniczeń i nie naruszając postanowień Umowy.

3. Każda ze Stron winna dołożyć należytej staranności, aby zapobiec ujawnieniu lub korzystaniu przez osoby trzecie z informacji chronionych drugiej Strony. Każda ze Stron zobowiązuje się zapewnić dostęp do informacji chronionych wyłącznie tym pracownikom lub współpracownikom Strony, którym informacje te są niezbędne dla wykonania czynności na rzecz drugiej Strony, i którzy wykonują obowiązki wynikające z Umowy.

4. W przypadku naruszenia powyżej opisanych zobowiązań dotyczących poufności danych druga Strona będzie miała prawo do żądania natychmiastowego zaniechania naruszeń i usunięcia ich skutków. Wezwanie do zaniechania naruszeń i usunięcia skutków winno być wysłane drugiej Stronie w formie pisemnej. 

5. Strona, która dopuściła się naruszeń, zobowiązana będzie naprawić szkodę na zasadach ogólnych.

6. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich niepodlegających upublicznieniu informacji dotyczących Zamawiającego i jego działalności, które zostaną powzięte przez Wykonawcę w trakcie lub przy okazji realizacji Umowy.

7. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania poufności uzyskanych od Zamawiającego danych osobowych i Wykonawca nie jest uprawniony do wykorzystywania tych danych osobowych w celach innych niż wyłącznie w celu wykonywania Umowy.
	Clause 12
Confidentiality
1. This Agreement is non-confidential and may be disclosed in accordance with the provisions of the Act on Access to Public Information (Article 139(3) of the Public Procurement Act). Subject to the above, the Parties shall undertake to comply, in the performance of Agreement, with all the applicable provisions of law on the protection of personal data, classified information and business secrets. This obligation shall not apply to information that is part of the public domain or to information that must be disclosed under mandatory provisions of law, including (without limitation) as required by a court, a public prosecutor, a tax authority or an inspection authority.
2. The protection obligation shall not apply to information which 
1) becomes public information other than as a result of an illegal act, or
2) is already known by the Parties, which is reliably proved, or
3) is approved for dissemination under a prior written agreement by the Parties,or
4) has been provided to the Parties by an individual or body corporate that it not party to this Agreement lawfully, without limitations and without any breach of this Agreement.
3. Either Party shall exercise due care to prevent the disclosure of use, by any third parties, of of the other Party’s protection information. Either Party shall allow access to protected information only for those its personnel or partners who need such information to carry out any work for the benefit of the other Party and who are engaged in the performance of any obligations under this Agreement.
4. In the event of any breach of the above confidentiality obligations by either Party, the other Party may request the breaching Party to discontinue the breach immediately. and to remove the consequences of the breach. The request to discontinue the breach and to remove its consequences shall be sent to the other Party in writing. 
5. The breaching Party shall compensate the other Party for the damage caused by the breach under the general rules of liability.
6. The Economic Operator shall keep confidential all information not intended to be made public and relating to the Contracting Entity and its business and which the Economic Operator becomes aware of during or in connection with the performance of this Agreement.
7. The Economic Operator undertakes to keep confidential all personal data received from the Contracting Entity and the Economic Operator may not to use such personal data for purposes other than the performance of this Agreement.


	§ 13
Zmiany umowy

1. Wszelkie zmiany Umowy dokonywane w przypadkach przewidzianych w art. 144 ust. 1 pkt 2-6 ustawy Pzp oraz w okolicznościach przewidzianych w Umowie, wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

2. Przewidziana w ust. 1 powyżej możliwość dokonania zmian postanowień Umowy obejmuje w szczególności możliwość zmiany Umowy (w tym sposób wykonania Umowy, termin wykonania Umowy lub cena umowna), w zakresie wynikającym ze skutków zmian lub zaistnienia okoliczności w następujących sytuacjach:

1) zmiany w obowiązujących przepisach prawa lub wejście w życie nowych przepisów prawa 
w zakresie przedmiotu Umowy;

2)
zmiany w innych, powiązanych z przedmiotem Umowy przedsięwzięciach realizowanych lub przewidzianych do realizacji przez Zamawiającego, których to zmian nie można było przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, wpływających na zakres, sposób lub terminy realizacji przedmiotu Umowy;

3)
zmiany w organizacji Zamawiającego, wpływającej na zakres, sposób lub terminy realizacji przedmiotu Umowy;

4)
zmiany podejścia do realizacji wymagań opisanych w SIWZ, jeżeli taka zmiana wynika z nieprzewidzianych i niezależnych od Zamawiającego lub Wykonawcy okoliczności, które wystąpiły w trakcie realizacji przedmiotu Umowy oraz zmiana ta nie powoduje ograniczenia korzyści Zamawiającego;

5)
zaistnienie innej okoliczności prawnej, ekonomicznej lub technicznej, skutkującej niemożliwością wykonania lub należytego wykonania przedmiotu Umowy;

6)
wystąpienie okoliczności siły wyższej, o której mowa w § 11 Umowy; 

7)
wystąpienie okoliczności, których Zamawiający, działając z należytą starannością, nie mógł przewidzieć, przy czym wartość zmiany nie może przekroczyć 50% ceny netto Wykonawcy, o której mowa w § 6 ust. 1 Umowy;

8)
zastąpienie Wykonawcy nowym wykonawcą, w szczególności w wyniku połączenia, podziału, przekształcenia, upadłości, restrukturyzacji lub nabycia Wykonawcy lub jego przedsiębiorstwa, o ile nowy wykonawca będzie spełniał warunki udziału w postępowaniu, nie będą zachodzić wobec niego podstawy wykluczenia oraz nie pociągnie to za sobą innych istotnych zmian Umowy;

9)
jeżeli zmiany, niezależnie od ich wartości, nie są istotne w rozumieniu art. 144 ust. 1e ustawy Pzp;

10)
jeżeli łączna wartość zmian jest mniejsza od 10% ceny netto Wykonawcy, o której mowa w § 6 ust. 1 Umowy;

11)
wyniknięcie rozbieżności lub niejasności w rozumieniu pojęć użytych w Umowie, których nie można usunąć w inny sposób, a zmiana będzie umożliwiać usunięcie rozbieżności i doprecyzowanie Umowy w celu jednoznacznej interpretacji jej zapisów  przez Strony.
	Clause 13
Changes to the Agreement
1. Any change to this Agreement made in the cases described in Article 144(1)(2)-(6) of the Public Procurement Act and in the cases described in Agreement, shall only be valid if it is made in wriitng.
2. The option to make changes to the provisions of this Agreement as provided for in subclause 1 shall include (without limitation) changing this Agreement (including its method of performance, the deadline for the completion of its performance, or the contract price), to the extent resulting from the consequences of changes or the occurrence of circumstances in the following situations:
2) changes to legislation or the enactment of new legislation 
relating to the subject matter of this Agreement;
2)
changes to other projects that the Contracting Entity is carrying out or intends to carry out in connection with the subject matter of this Agreement, provided that such changes could not have been predicted at the time of execution of this Agreement and which affect the scope, method of performance and/or deadline for the completion of the performance of this Agreement.
3)
changes to the Contracting Entity’s organisation that which affect the scope, method of performance and/or deadline for the completion of the performance of this Agreement;
4)
changes of the approach to the fulfilment of the requirements described in the Terms of Reference, if such changes are the result of circumstances which neither the Contracting Entity nor the Economic Operator could have predicted or controlled and which occurred during the term of this Agreement, provided that such changes do not reduce the Contracting Entity’s benefits;
5)
the occurrence of new legal, economic or technical circumstances that prevent the performance or proper performance of this Agreement;
6)
the occurrence of the force majeure event referred to in Clause 11 of this Agreement; 
7)
the occurrence of circumstances which the Contracting Entity could not have predicted despite its due care, provided that the value the change is not greater than 50% of the Economic Operator net price referred to in Clause 6(1) of this Agreement;
8)
the replacement of the Economic Operator with a new economic operator, in particular as a result of a merger, division, conversion, bankruptcy, restructuring or acquisition of the Economic Operator or its enterprise, provided that the new economic operator meets the bidder eligibility criteria for, that there are no grounds for the exclusion of that operator from the Contract Award Procedure and that no other material changes to this Agreement happen as a result;
9)
if the change, whatever its value, is not material within the meaning of Article 144(1e) of the Public Procurement Act;
10)
if the total value such changes is lower than 10% of the Economic Operator net price referred to in Clause 6(1) of this Agreement;
11)
the occurrence of any discrepancy or inaccuracy regarding any of the terms used in this Agreement and which cannot be resolved otherwise, provided that the change makes it possible to resolve such a discrepancy or inaccuracy so as to allow the Parties to interpret the provisions of this Agreement clearly.

	§ 14

Inne postanowienia

1.
W sprawach nieuregulowanych Umową mają zastosowanie powszechnie obowiązujące przepisy prawa polskiego w szczególności ustawy Kodeks cywilny i ustawy Pzp.

2. 
Prawem obowiązującym dla Umowy jest prawo polskie.

3.
W razie wystąpienia sporu związanego z realizacją Umowy, Strony zobowiązują się rozstrzygać go na drodze negocjacji, a w przypadku braku porozumienia każda ze Stron może zwrócić się do sądu powszechnego właściwego ze względu na siedzibę Zamawiającego.
4.
W przypadku jakichkolwiek rozbieżności interpretacyjnych pomiędzy polską a angielską wersją językową Umowy, polska wersja językowa jest rozstrzygająca.

5. 
W przypadku zaistnienia sprzeczności pomiędzy treścią Załączników do Umowy i treścią Umowy wiążące dla Stron pozostają postanowienia Umowy.

6.
Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym egzemplarzu dla każdej ze Stron.

7.
Integralną część Umowy stanowią:

1) 
SIWZ;

2) 
Załącznik nr 1 – Specyfikacja rzeczowo-cenowa;

3)
Załącznik nr 2 – oferta Wykonawcy z dnia …………… r.;

4) Załącznik nr 3 – Protokół Odbioru (wzór).
	Clause 14
Other provisions
1.
All matters not provided for in this Agreement shall be governed by the generally applicable provisions of Polish law including (but not limited to) the Polish Civil Code and the Public Procurement Act.
2. 
This Agreement shall be governed by Polish law.
3.
In the event of a dispute in connection with the performance of this Agreement, the Parties shall settle the dispute through negotiations, and if no agreement is reached, either Party may refer the dispute  to a court of law with jurisdiction over the Contracting Entity’s registered office.
4.
In the event of any discrepancy between the Polish and English language versions of this Agreement, the Polish version shall prevail and be conclusive.
5. 
In the event of a conflict between the provisions of any Appendix to this Agreement and the provisions of this Agreement, the provisions of this Agreement shall be binding upon the Parties
6.
This Agreement is made in two counterparts, one for each of the Parties.
7.
Each of the following appendices is an integral part of this Agreement:
1) 
the Terms of Reference;
2) 
Appendix 1: Goods & Price Specification;
3) 
Appendix 2: Economic Operator’s Bid of .............. ;
4) Appendix 3: Acceptance Certificate


Zamawiający





Wykonawca
Contracting Entity




Economic Operator
Załącznik nr 1

do Umowy nr …………/AP/PS/2017
Appendix 1
to Agreement No. …………/AP/PS/2017
SPECYFIKACJA RZECZOWO-CENOWA

	Lp.
	Nazwa
	Ilość
	Cena jednostkowa PLN/EUR netto
	Wartość PLN/EUR netto

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	……….
	
	
	
	

	……….
	
	
	
	

	………...
	
	
	
	

	RAZEM 
	


GOODS & PRICE SPECIFICATION
	No.
	Name
	Quantity
	Unit price (PLN/EUR) (exclusive of VAT)
	Amount (PLN/EUR) (exclusive of VAT)

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	……….
	
	
	
	

	……….
	
	
	
	

	………...
	
	
	
	

	TOTAL 
	


-WZÓR-

Załącznik nr 3

do Umowy nr …………/AP/PS/2017

-T-

Appendix 3
to Agreement No. …………/AP/PS/2017
PROTOKÓŁ ODBIORU

Towarów dostarczonych w ramach Umowy nr ………../AP/PS/2017 zawartej pomiędzy Instytutem Meteorologii i Gospodarki Wodnej – Państwowym Instytutem Badawczym (Zamawiającym) 

a 

…………………………….. (Wykonawcą)
ACCEPTANCE CERTIFICATE
Re: Goods delivered under Agreement No. ................ /AP/PS/2017 between Instytut Meteorologii i Gospodarki Wodnej – Państwowy Instytut Badawczy (Institute of Meteorology and Water Management - National Research Institute) (Contracting Entity) 
and 
…………………………….. (Economic Operator)
8) Przedstawiciele Stron:
Representatives of the Parties:
ze strony Zamawiającego:
for the Contracting Entity:




_______________________

ze strony Wykonawcy:

for the Economic Operator:
_______________________
2. Strony Umowy zgodnie potwierdzają dostarczenie przez Wykonawcę części zamiennych do stacji radarów meteorologicznych POLRAD przeznaczonych do systemów radarów meteorologicznych typu METEOR 500C, METEOR 1500C i METEOR 1600DC, zgodnie z § 1 Umowy nr ……………./AP/PS/2017, zgodnie z wykazem załączonym do Protokołu.
The Parties hereby confirm the delivery, by the Economic Operator, of spare parts for POLRAD weather radar stations for METEOR 500C, 1500C and 1600DC weather radars, in accordance with Clause 1 of Agreement No.……………./AP/PS/2017, in accordance with the list issued together with the Acceptance Certificate.
3.
Termin wykonania przedmiotu Umowy:

· wg Umowy: do 30 marca 2018 r.

· faktyczny:   ................................


The deadline for the completion of the performance of this Agreement:
· as defined in the Agreement: 30 March 2018
· The actual completion date is:
4. Przedstawiciele Stron ustalają, że dostawa została wykonana zarówno pod względem ilościowym jak i jakościowym w sposób należyty, nie budzący żadnych zastrzeżeń, zgodnie z Umową.
The representatives of the Parties acknowledge that the delivery under the Agreement has been completed correctly in terms of both quality and quantity, with any reservations, and in conformity with the Agreement.
5. Uwagi dotyczące realizacji przedmiotu Umowy / usterki stwierdzone podczas odbioru:
Remarks about the performance of the Agreement / defects discovered during the acceptance procedure:
…………………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………………….

6. Protokół sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.
This Acceptance Certificate is issued in two counterparts, one for each of the Parties.
Zamawiający






Wykonawca
Contracting Entity





Economic Operator
Załącznik nr 6 do SIWZ 
Appendix 6 to the Terms of Reference 
	Gwarant (Guarantor):
	___________________________________________________

	reprezentowany przez (represented by):
	1. _________________________________________________
(imię i nazwisko oraz funkcja reprezentującego Gwaranta)
(first name, surname and position of the Guarantor’s representative)
2. _________________________________________________
(imię i nazwisko oraz funkcja reprezentującego Gwaranta)
(first name, surname and position of the Guarantor’s representative)

	Wykonawca (Economic Operator):
	___________________________________________________
(nazwa i adres Wykonawcy)
(Economic Operator’s name and address)
___________________________________________________

	Beneficjent (Beneficiary):
	Instytut Meteorologii i Gospodarki Wodnej – Państwowy Instytut Badawczy __________________
Institute of Meteorology and Water Management - National Research Institute_________________________________
(nazwa i adres Beneficjenta)
(Beneficiary’s name and address)
ul. Podleśna 61 ___________________________________________________
01-673 Warszawa ___________________________________________________


GWARANCJA ……………………..

ZWROTU PRZEDPŁATY
Nr ___ / ___
PREPAYMENT RETURN
GUARANTEE ..................
No. ___ / ___
Tytułem zabezpieczenia roszczenia Beneficjenta o zwrot przedpłaty, która zostanie  wypłacona Wykonawcy w ramach umowy nr ………………………….., dotyczącej ……………………………………………….. w kwocie …………………………, (dalej Umowa), zgodnie z ustalonymi warunkami, po zapoznaniu się z warunkami Umowy, Gwarant: …………………………., z siedzibą w …………………….. ul.  ……………………., ……………………, zarejestrowany w……………………………………………….., działając na zlecenie Wykonawcy, gwarantuje niniejszym nieodwołalnie i bezwarunkowo dokonać na rzecz Beneficjenta zapłaty kwoty ………………………… odpowiadającej dokonanej przez Beneficjenta przedpłacie w wysokości 100% wartości Umowy, na pierwsze pisemne żądanie zapłaty zawierające oświadczenie, że Wykonawca nie dostarczył przedmiotu Umowy, w określonym Umową terminie. Zapłata należnej kwoty nastąpi w terminie 14 dni kalendarzowych od dnia otrzymania żądania przez Gwaranta. Do żądania Beneficjent dołączy dokument potwierdzający dokonanie przedpłaty na rzecz Wykonawcy.

Żądanie zapłaty należy przesłać na adres: ________________ 

Gwarancja jest ważna jedynie w stosunku do Umowy w niej wskazanej; jakakolwiek istotna z punktu odpowiedzialności Gwaranta zmiana warunków Umowy powinna być przedstawiona do uzgodnienia Gwarantowi.

Gwarancja jest ważna do dnia ……………………………………. i wygasa automatycznie i całkowicie, jeżeli pismo zawierające żądanie z tytułu niniejszej gwarancji nie zostanie nadane przez Beneficjenta listem poleconym do tego dnia.

Oryginał gwarancji powinien zostać zwrócony do nas po upływie terminu ważności lub zaspokojeniu wszystkich roszczeń z gwarancji. Gwarancja staje się bezprzedmiotowa i nieważna wraz z upływem terminu jej ważności, nawet jeżeli nie zostanie nam zwrócona.

Ponadto gwarancja wygasa automatycznie i całkowicie, gdy wysokość świadczeń z gwarancji zrealizowanych przez Gwaranta osiągnie kwotę gwarancji, lub gdy oryginał dokumentu gwarancji zostanie zwrócony Gwarantowi przed upływem terminu ważności gwarancji.

Gwarancja niniejsza jest nieprzenośna.

Prawem właściwym dla rozstrzygania sporów jest prawo polskie .
As security for the Beneficiary’s claim for the return of the repayment to be made to the Economic Operator under Agreement No. ………………………….., relating to……………………………………………….. in the amount of …………………………, (“Agreement”), in accordance with the agreed terms and conditions, having familiarised itself with terms and conditions, the Guarantor: …………………………., with its registered office in …………………….. address:  ……………………., ……………………, registered with ……………………………………………….., based on the Economic Operator’s instructions, herebyirrevocably and unconditionally undertakes to pay, to the Beneficiary,the amount of………………………… equivalent to the prepayment of 100% of the value of the Agreement ,upon the [Contracting Entity’s] first written request containing the statement that the Economic  Operator has failed to perform the Agreement by the deadline specified therein. The correct amount shall be paid within 14 calendar days of the date of receipt of such a request by the Guarantor. The Beneficiary’s request shall be accompanied by a document confirming that the repayment to the Economic Operator has been made.
The prepayment return request must be sent to __________________ 
This guarantee is valid only in respect of the Agreement described therein. Any change to the terms and conditions of the Agreement that the Guarantor finds significant should be agreed upon with the Guarantor beforehand.
This guarantee is valid until …………………………………… and shall expire automatically and entirely if the letter with a request under this guarantee is not posted by the Beneficiary as a registered letter by that date.
The original guarantee document should be returned to us after its expiry or the satisfaction of all claims under this guarantee. This guarantee shall become void upon the expiry of its term, if it is returned to us.
In addition, this guarantee shall expire automatically and entirely if the sum of all the payments made by the Guarantor under this guarantee reaches the amount of this guarantee or if the original guarantee document is returned to the Guarantor before the expiry of the term of this guarantee.
This guarantee is a non-transferable guarantee.
The governing law for all disputes shall be Polish law.
	_____________________________
	_______________________________________

	(miejscowość, data)
	(pieczęć firmowa i podpisy osób działających w imieniu Gwaranta)


	_____________________________
	_______________________________________

	(place, date)
	(company seal and signatures of the Guarantor’s representatives)
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